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 1. Цели освоения дисциплины 

1. Освоение лингвистических знаний о нормах татарского языка и речевого этикета.

2. Обогащение словарного запаса.

3. Расширение круга используемых грамматических средств, необходимых для перевода

текстов с татарского языка на русский и с русского на татарский.

4. Развитие основных практических навыков обработки текста при переводе.

5. Мотивация к речевому самосовершенствованию.

6. Владение татарским языком в разных сферах и ситуациях общения.

 

 2. Место дисциплины в структуре основной образовательной программы высшего

профессионального образования 

Данная учебная дисциплина включена в раздел " ФТД.Б.3 Факультативные дисциплины"

основной образовательной программы 44.03.01 Педагогическое образование и относится к

базовой (общепрофессиональной) части. Осваивается на 2, 3 курсах, 4, 5 семестры.

Федеральный государственный образовательный стандарт по направлению подготовки

"Педагогическое образование" (бакалавриат) предусматривает изучение дисциплины "Перевод

профессионально-ориентированных текстов на татарском языке" в составе факультативного

цикла дисциплин (Ф2). Она направлена на практическое владение основными

лингвистическими нормами татарского литературного языка. Дисциплина занимает важное

место в системе курсов, ориентированных на практическое усвоение языков.

Она ориентирована на формирование навыка перевода с татарского языка на русский на

лексическом, грамматическом и стилистическом уровнях.

Курс предусматривает формирование у студентов общеучебных умений и навыков,

универсальных способов деятельности и ключевых компетенций в следующих направлениях:

использование учебных умений, связанных со способами организации учебной деятельности,

доступных студентам и способствующих самостоятельному изучению татарского языка и

культуры изучаемого языка; а также развитие специальных учебных умений, таких, как

нахождение ключевых слов при работе с текстом, их семантизация на основе языковой

догадки, выборочное использование перевода; умение пользоваться двуязычными словарями;

участвовать в проектной деятельности межпредметного характера.

 

 3. Компетенции обучающегося, формируемые в результате освоения дисциплины

/модуля 

В результате освоения дисциплины формируются следующие компетенции:

 

Шифр компетенции

Расшифровка

приобретаемой компетенции

ОК-14

(общекультурные

компетенции)

готов к толерантному восприятию социальных и культурных

различий, уважительному и бережному отношению к

историческому наследию и культурным традициям

ОК-15

(общекультурные

компетенции)

способен понимать движущие силы и закономерности

исторического процесса, место человека в историческом

процессе, политической организации общества

ОК-3

(общекультурные

компетенции)

способен понимать значение культуры как формы

человеческого существования и руководствоваться в своей

деятельности современными принципами толерантности

диалога и сотрудничества
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Шифр компетенции

Расшифровка

приобретаемой компетенции

ОК-8

(общекультурные

компетенции)

готов использовать основные методы, спсобы и средства

получения, хранения, переработки информации, готов

работать с компьютером как средством управления

информации

О-1

владеет культурой мышления, способе к обобщению,

анализу, восприятию информации, постановке цели и

выбору путей ее досижеия

ОПК-1

(профессиональные

компетенции)

осознает социальную значимость своей будущей

профессии, обладает мотивацией к осуществлению

профессиональной значимости

ОПК-2

(профессиональные

компетенции)

способен использовать систематизированные

теоретические и практические знания гуманитарных,

социальных и экономических наук при решении социальных

и профессиональных задач

 

В результате освоения дисциплины студент:

 1. должен знать: 

 - основные лингвистические нормы татарского языка; 

- значения изученных лексических единиц (слов, словосочетаний), связанных с тематикой

обучения татарскому языку в вузе; 

- особенности структуры простых и сложных предложений в русском и татарском языках; 

- общие и специфические элементы татарского и русского языков в объеме, предусмотренном

настоящей программой; 

- особенности образа жизни, быта, культуры, истории татарского народа; роль в его развитии

деятелей науки, культуры, искусства и литературы; его место в общероссийском, мировом

социокультурном пространстве. 

 

 2. должен уметь: 

 - передавать основное содержание, основную мысль прочитанного (услышанного), выражать

свое отношение к нему; 

- обмениваться устной информацией в ситуациях повседневного и делового общения; 

- понимать высказывания в рамках изученной тематики, предъявляемой на слух; 

- создавать устные монологические и диалогические высказывания различных типов в

учебно-научной, социокультурной и деловой сфере общения. 

- понимать общий смысл высказывания в различных ситуациях общения в объеме

программного материала: 

- понимать монологическое (диалогическое) высказывание в рамках пройденной тематики; 

- использовать различные виды чтения (учебного и информационно-познавательного); 

- ориентироваться в содержании иноязычного текста; 

- создавать письменные монологические высказывания различных типов в учебно-научной

сфере общения; 

- обмениваться письменной информацией в ситуациях повседневного общения. 

 

 3. должен владеть: 

 - способностью и готовностью к практическому применению полученных знаний при решении

профессиональных задач; 

- устной и письменной коммуникацией 
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 4. должен демонстрировать способность и готовность: 

 знать: 

 - основные лингвистические нормы татарского языка; 

- значения изученных лексических единиц (слов, словосочетаний), связанных с тематикой

обучения татарскому языку в вузе; 

- особенности структуры простых и сложных предложений в русском и татарском языках; 

- общие и специфические элементы татарского и русского языков в объеме, предусмотренном

настоящей программой; 

- особенности образа жизни, быта, культуры, истории татарского народа; роль в его развитии

деятелей науки, культуры, искусства и литературы; его место в общероссийском, мировом

социокультурном пространстве. 

Уметь: 

- передавать основное содержание, основную мысль прочитанного (услышанного), выражать

свое отношение к нему; 

- обмениваться устной информацией в ситуациях повседневного и делового общения; 

- понимать высказывания в рамках изученной тематики, предъявляемой на слух; 

- создавать устные монологические и диалогические высказывания различных типов в

учебно-научной, социокультурной и деловой сфере общения. 

- понимать общий смысл высказывания в различных ситуациях общения в объеме

программного материала: 

- понимать монологическое (диалогическое) высказывание в рамках пройденной тематики; 

- использовать различные виды чтения (учебного и информационно-познавательного); 

- ориентироваться в содержании иноязычного текста; 

- создавать письменные монологические высказывания различных типов в учебно-научной

сфере общения; 

- обмениваться письменной информацией в ситуациях повседневного общения. 

Владеть: 

 - способностью и готовностью к практическому применению полученных знаний при решении

профессиональных задач; 

- устной и письменной коммуникацией. 

 

 

 4. Структура и содержание дисциплины/ модуля 

Общая трудоемкость дисциплины составляет зачетных(ые) единиц(ы) 108 часа(ов).

Форма промежуточного контроля дисциплины зачет в 4 семестре; зачет в 5 семестре.

Суммарно по дисциплине можно получить 100 баллов, из них текущая работа оценивается в 50

баллов, итоговая форма контроля - в 50 баллов. Минимальное количество для допуска к зачету

28 баллов.

86 баллов и более - "отлично" (отл.);

71-85 баллов - "хорошо" (хор.);

55-70 баллов - "удовлетворительно" (удов.);

54 балла и менее - "неудовлетворительно" (неуд.).

 

4.1 Структура и содержание аудиторной работы по дисциплине/ модулю

Тематический план дисциплины/модуля
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N

Раздел

Дисциплины/

Модуля

Семестр

Неделя

семестра

Виды и часы

аудиторной работы,

их трудоемкость

(в часах)

Текущие формы

контроля

Лекции

Практические

занятия

Лабораторные

работы

1.

Тема 1. Основные

принципы перевода.

Понятия,

определяющие

качество перевода

(точность перевода,

дословность,

калькирование,

буквализм,

формализм).

4 0 2 0

Письменное

домашнее

задание

Реферат

Контрольная

работа

 

2.

Тема 2.

Использование

словарей в процессе

перевода.

Татарско-русский,

русско-татарский,

толковые словари

татарского и русского

языков.

4 0 2 0

Письменная

работа

Письменная

работа

 

3.

Тема 3.

Грамматические

особенности

перевода: имена

существительные в

единственном и

множественном

числах; перевод

прилага-тельных;

перевод

заимствованных

прилагательных;

перевод имени

действия; перевод

имен числительных;

перевод парных,

составных наречий;

перевод парных слов;

перевод модальных

слов; формы

определенности и

неопределенности;

категория

принадлеж-ности;

перевод частиц;

перевод

распространенных

предложений; перевод

сложносочиненных и

сложноподчиненных

предложений.

5 0 2 0

Контрольная

работа

Письменное

домашнее

задание

Письменная

работа
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N

Раздел

Дисциплины/

Модуля

Семестр

Неделя

семестра

Виды и часы

аудиторной работы,

их трудоемкость

(в часах)

Текущие формы

контроля

Лекции

Практические

занятия

Лабораторные

работы

4.

Тема 4. Лексические

особенности

перевода: пере-вод

русских и татарских

многозначных слов;

перевод татарских

сравнений, эпитетов,

перевод архаизмов,

диалектных,

просторечных слов,

жаргонной и

арготической лексики;

перевод татарских

фразеологизмов.

Тематика

переводимых текстов:

публицистический

текст,

культурологический

текст.

5 0 2 0

Контрольная

работа

Письменная

работа

Устный опрос

 

.

Тема . Итоговая

форма контроля

4 0 0 0

Зачет

 

.

Тема . Итоговая

форма контроля

5 0 0 0

Зачет

 

  Итого     0 8 0  

4.2 Содержание дисциплины

Тема 1. Основные принципы перевода. Понятия, определяющие качество перевода

(точность перевода, дословность, калькирование, буквализм, формализм). 

практическое занятие (2 часа(ов)):

Основные принципы перевода. Понятия, определяющие качество перевода (точность

перевода, дословность, калькирование, буквализм, формализм).

Тема 2. Использование словарей в процессе перевода. Татарско-русский,

русско-татарский, толковые словари татарского и русского языков. 

практическое занятие (2 часа(ов)):

Использование словарей в процессе перевода. Татарско-русский, русско-татарский, толковые

словари татарского и русского языков.

Тема 3. Грамматические особенности перевода: имена существительные в

единственном и множественном числах; перевод прилага-тельных; перевод

заимствованных прилагательных; перевод имени действия; перевод имен

числительных; перевод парных, составных наречий; перевод парных слов; перевод

модальных слов; формы определенности и неопределенности; категория

принадлеж-ности; перевод частиц; перевод распространенных предложений; перевод

сложносочиненных и сложноподчиненных предложений. 

практическое занятие (2 часа(ов)):

Грамматические особенности перевода: имена существительные в единственном и

множественном числах; перевод прилагательных; перевод заимствованных прилагательных;

перевод имени действия; перевод имен числительных; перевод парных, составных наречий;
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Тема 4. Лексические особенности перевода: пере-вод русских и татарских

многозначных слов; перевод татарских сравнений, эпитетов, перевод архаизмов,

диалектных, просторечных слов, жаргонной и арготической лексики; перевод татарских

фразеологизмов. Тематика переводимых текстов: публицистический текст,

культурологический текст. 

практическое занятие (2 часа(ов)):

перевод парных слов; перевод модальных слов; формы определенности и неопределенности;

категория принадлежности; перевод частиц; перевод распространенных предложений;

перевод сложносочиненных и сложноподчиненных предложений. Лексические особенности

перевода: перевод русских и татарских многозначных слов; перевод татарских сравнений,

эпитетов, перевод архаизмов, диалектных, просторечных слов, жаргонной и арготической

лексики; перевод татарских фразеологизмов. Тематика переводимых текстов:

публицистический текст, культурологический текст.

 

4.3 Структура и содержание самостоятельной работы дисциплины (модуля)

 

N

Раздел

Дисциплины

Семестр

Неделя

семестра

Виды

самостоятельной

работы

студентов

Трудоемкость

(в часах)

Формы контроля

самостоятельной

работы

1.

Тема 1. Основные

принципы перевода.

Понятия,

определяющие

качество перевода

(точность перевода,

дословность,

калькирование,

буквализм,

формализм).

4

подготовка

домашнего

задания

10

домашнее

задание

подготовка к

контрольной

работе

10

контрольная

работа

подготовка к

реферату

12 реферат

2.

Тема 2.

Использование

словарей в процессе

перевода.

Татарско-русский,

русско-татарский,

толковые словари

татарского и русского

языков.

4

подготовка к

письменной

работе

16

письменная

работа

подготовка к

письменной

работе

16

письменная

работа
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N

Раздел

Дисциплины

Семестр

Неделя

семестра

Виды

самостоятельной

работы

студентов

Трудоемкость

(в часах)

Формы контроля

самостоятельной

работы

3.

Тема 3.

Грамматические

особенности

перевода: имена

существительные в

единственном и

множественном

числах; перевод

прилага-тельных;

перевод

заимствованных

прилагательных;

перевод имени

действия; перевод

имен числительных;

перевод парных,

составных наречий;

перевод парных слов;

перевод модальных

слов; формы

определенности и

неопределенности;

категория

принадлеж-ности;

перевод частиц;

перевод

распространенных

предложений; перевод

сложносочиненных и

сложноподчиненных

предложений.

5

подготовка

домашнего

задания

1

домашнее

задание

подготовка к

контрольной

работе

7

контрольная

работа

подготовка к

письменной

работе

6

письменная

работа

4.

Тема 4. Лексические

особенности

перевода: пере-вод

русских и татарских

многозначных слов;

перевод татарских

сравнений, эпитетов,

перевод архаизмов,

диалектных,

просторечных слов,

жаргонной и

арготической лексики;

перевод татарских

фразеологизмов.

Тематика

переводимых текстов:

публицистический

текст,

культурологический

текст.

5

подготовка к

контрольной

работе

1

контрольная

работа

подготовка к

письменной

работе

7

письменная

работа

подготовка к

устному опросу

6 устный опрос

  Итого       92  
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 5. Образовательные технологии, включая интерактивные формы обучения 

Вузовское освоение курса "Перевод профессионально-ориентированных текстов на татарском

языке"

Предполагает использование как традиционных, так и инновационных образовательных

технологий, а также настоятельно требует рационального их сочетания. Традиционные

образовательные технологии подразумевают использование в учебном процессе таких

методов работ, как практическое занятие, коллоквиум, семинар.

В курсе могут быть реализованы новые информационные технологии, в частности, аудио и

видеоматериалы.

 

 6. Оценочные средства для текущего контроля успеваемости, промежуточной

аттестации по итогам освоения дисциплины и учебно-методическое обеспечение

самостоятельной работы студентов 

 

Тема 1. Основные принципы перевода. Понятия, определяющие качество перевода

(точность перевода, дословность, калькирование, буквализм, формализм). 

домашнее задание , примерные вопросы:

Особенности устного текста информационного сообщения, интервью, переговоров, дискуссии,

публичной речи и доклада.

контрольная работа , примерные вопросы:

Требования к устному переводу данных жанров.

реферат , примерные темы:

Особенности составления вокабуляра по теме при подготовке к устному переводу

Тема 2. Использование словарей в процессе перевода. Татарско-русский,

русско-татарский, толковые словари татарского и русского языков. 

письменная работа , примерные вопросы:

Подготовить письменное сообщение на тему "История татарско-русских словарей".

письменная работа , примерные вопросы:

Подготовить письменное сообщение на тему "История татарско-русских словарей".

Тема 3. Грамматические особенности перевода: имена существительные в единственном

и множественном числах; перевод прилага-тельных; перевод заимствованных

прилагательных; перевод имени действия; перевод имен числительных; перевод

парных, составных наречий; перевод парных слов; перевод модальных слов; формы

определенности и неопределенности; категория принадлеж-ности; перевод частиц;

перевод распространенных предложений; перевод сложносочиненных и

сложноподчиненных предложений. 

домашнее задание , примерные вопросы:

Перевод монологических выступлений, интервью, перевод с листа.

контрольная работа , примерные вопросы:

Перевод монологических выступлений, интервью,

письменная работа , примерные вопросы:

Особенности перевода с листа.

Тема 4. Лексические особенности перевода: пере-вод русских и татарских многозначных

слов; перевод татарских сравнений, эпитетов, перевод архаизмов, диалектных,

просторечных слов, жаргонной и арготической лексики; перевод татарских

фразеологизмов. Тематика переводимых текстов: публицистический текст,

культурологический текст. 

контрольная работа , примерные вопросы:

Тренинг перевода по темам (спорт, кино, музыка, еда, праздники, история, родной город итд)

письменная работа , примерные вопросы:



 Программа дисциплины "Перевод профессионально ориентированных текстов на татарском языке и деловой татарский язык";

44.03.01 Педагогическое образование; доцент, к.н. Салахова Р.Р. 

 Регистрационный номер

Страница 11 из 15.

Письменная работа с фразеологическими словарями.

устный опрос , примерные вопросы:

История составления татарско-русских фразеологических словарей.

Тема . Итоговая форма контроля

Тема . Итоговая форма контроля

 

Примерные вопросы к зачету:

Вопросы к зачету

1. Мин һәм минем гаилә.

2. Безнең гаилә традицияләре.

3. Безнең гаилә бюджеты.

4. Өй мәшәкатьләре.

5. Минем фатир(Безнең тулай торак).

6. Студент ризыгы (Яраткан ризыгымны ничек әзерлим).

7. Татар халкының милли киемнәре.

8. Кунаклар көтәбез.

9. Россия һәм башка чит илләрдә югары белем бирү системасы.

10. Студент проблемалары.

11. Мәктәпкәчә белем бирү.

12. Урта мәктәптә белем алу.

13. Лицей, гимназия һәм махсус мәктәпләр.

14. Безнең университет. Минем яраткан дәресләрем.

15. Безнең факультет.

16. Казан-студентлар шәһәре.

17. Минем хыялым.

18. Белгечләр әзерләүдә татар теле.

19. Казан, аның тарихы.

20. Транспортта (Вокзалда).

21. Аэропортта.

22. Супермаркетта (Ресторанда).

23. Татарстанда санаторий һәм ял йортлары.

24. Ялга җыенабыз.

25. Татарстан Республикасы.

26. Татарстан Республикасы һәм чит илләр.

27. Россия Федерациясе: дәүләт төзелеше, сәнәгате, авыл хуҗалыгы, мәдәнияте.

 

 7.1. Основная литература: 

1.Сәлахова Р.Р. Сәнгать өлкәсендә татар теле: Югары уку йортлары өчен укыту кулланмасы. 2

кисәк. - Казан, 2017. - 56 б. Адрес размещения: URLhttps://repository.kpfu.ru/?p_id=168036

2. Татар теле : чит телле аудиториядә : 2 кисәктә / Ф. Ф. Харисов, Г. Ф. Харисова, С. Х.

Айдарова .- Казан : Мәгариф нәшрияты, Б.г.Кис. 1 : югары уку йортлары өчен уку әсбабы .-

2009 .- 231 б.(150 экз. на кафедре)

3. Татар теле : чит телле аудиториядә : 2 кисәктә / Ф. Ф. Харисов, Г. Ф. Харисова, С. Х.

Айдарова .- Казан : Мәгариф нәшрияты, Б.г.Кис. 2 : югары уку йортлары өчен уку әсбабы .-

2009 .- 151 б.(150 экз. на кафедре)

 

 7.2. Дополнительная литература: 
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1.Фаттахова Р.Ф. Практический татарский язык = Гамәли татар теле: методическое пособие

для изучающих татарский язык / Р. Ф. Фаттахова. - Казань: Татар. кн. изд-во, 2012. - 175 с. (50

экз. на кафедре)

2.Шаяхметова Л.Х. Татарский язык для начинающих: интенсивный курс: [учебник] / Л.Х.

Шаяхметова. - Казань: Татарское книжное изд-во, 2012 - 221 с.(50 экз. на кафедре)

Поливара, З. В. Языковая личность в трансформирующемся сообществе: этнолингвистические

дифференциации татар-билингвов в иноэтическом окружении [Электронный ресурс]:

монография / З. В. Поливара, И. С. Карабулатова. - 2-е изд., стер. - М.: ФЛИНТА, 2013. - 152 с.

http://www.znanium.com/bookread.php?book=466295

 

 7.3. Интернет-ресурсы: 

Единое окно доступа к образавательным ресурсам - http://window.edu.ru

сай татарской прессы - www.matbugat.ru

сайт Язык.ру - http://yazyk.h17.ru/1_linguistics/articlt2/html

Универсальная энциклопедия Википедия - www.wikipedia.ru

Филология и лингвистика - http://www.filologia.su/sociolingvistika

Электронные словари - www.slovari.ru

 

 8. Материально-техническое обеспечение дисциплины(модуля) 

Освоение дисциплины "Перевод профессионально ориентированных текстов на татарском

языке и деловой татарский язык" предполагает использование следующего

материально-технического обеспечения:

 

Мультимедийная аудитория, вместимостью более 60 человек. Мультимедийная аудитория

состоит из интегрированных инженерных систем с единой системой управления, оснащенная

современными средствами воспроизведения и визуализации любой видео и аудио

информации, получения и передачи электронных документов. Типовая комплектация

мультимедийной аудитории состоит из: мультимедийного проектора, автоматизированного

проекционного экрана, акустической системы, а также интерактивной трибуны преподавателя,

включающей тач-скрин монитор с диагональю не менее 22 дюймов, персональный компьютер

(с техническими характеристиками не ниже Intel Core i3-2100, DDR3 4096Mb, 500Gb),

конференц-микрофон, беспроводной микрофон, блок управления оборудованием, интерфейсы

подключения: USB,audio, HDMI. Интерактивная трибуна преподавателя является ключевым

элементом управления, объединяющим все устройства в единую систему, и служит

полноценным рабочим местом преподавателя. Преподаватель имеет возможность легко

управлять всей системой, не отходя от трибуны, что позволяет проводить лекции, практические

занятия, презентации, вебинары, конференции и другие виды аудиторной нагрузки

обучающихся в удобной и доступной для них форме с применением современных

интерактивных средств обучения, в том числе с использованием в процессе обучения всех

корпоративных ресурсов. Мультимедийная аудитория также оснащена широкополосным

доступом в сеть интернет. Компьютерное оборудованием имеет соответствующее

лицензионное программное обеспечение.

Компьютерный класс, представляющий собой рабочее место преподавателя и не менее 15

рабочих мест студентов, включающих компьютерный стол, стул, персональный компьютер,

лицензионное программное обеспечение. Каждый компьютер имеет широкополосный доступ в

сеть Интернет. Все компьютеры подключены к корпоративной компьютерной сети КФУ и

находятся в едином домене.

Лингафонный кабинет, представляющий собой универсальный лингафонно-программный

комплекс на базе компьютерного класса, состоящий из рабочего места преподавателя (стол,

стул, монитор, персональный компьютер с программным обеспечением SANAKO Study Tutor,

головная гарнитура), и не менее 12 рабочих мест студентов (специальный стол, стул, монитор,

персональный компьютер с программным обеспечением SANAKO Study Student, головная

гарнитура), сетевого коммутатора для структурированной кабельной системы кабинета.
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Лингафонный кабинет представляет собой комплекс мультимедийного оборудования и

программного обеспечения для обучения иностранным языкам, включающий программное

обеспечение управления классом и SANAKO Study 1200, которые дают возможность

использования в учебном процессе интерактивные технологии обучения с использование

современных мультимедийных средств, ресурсов Интернета.

Программный комплекс SANAKO Study 1200 дает возможность инновационного ведения

учебного процесса, он предлагает широкий спектр видов деятельности (заданий),

поддерживающих как практики слушания, так и тренинги речевой активности: практика чтения,

прослушивание, следование образцу, обсуждение, круглый стол, использование Интернета,

самообучение, тестирование. Преподаватель является центральной фигурой процесса

обучения. Ему предоставляются инструменты управления классом. Он также может

использовать многочисленные методы оценки достижений учащихся и следить за их

динамикой. SANAKO Study 1200 предоставляет учащимся наилучшие возможности для

выполнения речевых упражнений и заданий, основанных на текстах, аудио- и

видеоматериалах. Вся аудитория может быть разделена на подгруппы. Это позволяет

организовать отдельную траекторию обучения для каждой подгруппы. Учащиеся могут

работать самостоятельно, в автономном режиме, при этом преподаватель может

контролировать их действия. В состав программного комплекса SANAKO Study 1200 также

входит модуль Examination Module - модуль создания и управления тестами для проверки

конкретных навыков и способностей учащегося. Гибкость данного модуля позволяет

преподавателям легко варьировать типы вопросов в тесте и редактировать существующие

тесты.

Также в состав программного комплекса SANAKO Study 1200 также входит модуль обратной

связи, с помощью которых можно в процессе занятия провести экспресс-опрос аудитории без

подготовки большого теста, а также узнать мнение аудитории по какой-либо теме.

Каждый компьютер лингафонного класса имеет широкополосный доступ к сети Интернет,

лицензионное программное обеспечение. Все универсальные лингафонно-программные

комплексы подключены к корпоративной компьютерной сети КФУ и находятся в едином

домене.

Учебно-методическая литература для данной дисциплины имеется в наличии в

электронно-библиотечной системе " БиблиоРоссика", доступ к которой предоставлен

студентам. В ЭБС " БиблиоРоссика " представлены коллекции актуальной научной и учебной

литературы по гуманитарным наукам, включающие в себя публикации ведущих российских

издательств гуманитарной литературы, издания на английском языке ведущих американских и

европейских издательств, а также редкие и малотиражные издания российских региональных

вузов. ЭБС "БиблиоРоссика" обеспечивает широкий законный доступ к необходимым для

образовательного процесса изданиям с использованием инновационных технологий и

соответствует всем требованиям федеральных государственных образовательных стандартов

высшего профессионального образования (ФГОС ВПО) нового поколения.

Учебно-методическая литература для данной дисциплины имеется в наличии в

электронно-библиотечной системе "ZNANIUM.COM", доступ к которой предоставлен студентам.

ЭБС "ZNANIUM.COM" содержит произведения крупнейших российских учёных, руководителей

государственных органов, преподавателей ведущих вузов страны, высококвалифицированных

специалистов в различных сферах бизнеса. Фонд библиотеки сформирован с учетом всех

изменений образовательных стандартов и включает учебники, учебные пособия, УМК,

монографии, авторефераты, диссертации, энциклопедии, словари и справочники,

законодательно-нормативные документы, специальные периодические издания и издания,

выпускаемые издательствами вузов. В настоящее время ЭБС ZNANIUM.COM соответствует

всем требованиям федеральных государственных образовательных стандартов высшего

профессионального образования (ФГОС ВПО) нового поколения.

1. Средства телекоммуникации (электронная почта, выход в Интернет)

2. Сканер

3. Принтер

4. Копировальный аппарат

5. Ноутбук
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6. Магнитофон

Программа составлена в соответствии с требованиями ФГОС ВПО и учебным планом по

направлению 44.03.01 "Педагогическое образование" и профилю подготовки Музыка .
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